Blasu, profi, bwyta
[Cofiwch addasu’r dafodiaith a’r eirfa i siwtio’ch ardal leol!]

Cefndir Beiblaidd:
 Effesiaid 3:7
......brofi y cariad hwnnw sy'n llawer rhy fawr i'w brofi yn llawn, er mwyn i ni gael ein llenwi â'r cwbl sydd gan Dduw ar ein cyfer. (Effesiaid 3:7)

Cymeriadau:
4 cymeriad: dau i siarad am y bwyd, dau i esbonio’r neges. (Mi fedrwch addasu nifer y cymeriadau wrth rannu’r darnau’n wahanol.)
Offer:
bwrdd neu hambwrdd yn llawn o fwydydd blasus e.e. ffrwythau ffres, siocled, cacennau, brechdanau, creision a.y.y.b
Tri o’r cymeriadau yn edrych ar yr hambwrdd ac yn edmygu’r bwydydd.
1:
Mmmm....Mae’r bwyd ma’n edrych yn neis iawn, iawn.
2:
Mmmm.... ydy wir! 
(Gafael yn y bwydydd fesul un, eu codi, a trafod pa mor hyfryd ydyn nhw. Newidiwch yr eirfa i siwtioch’ch bwydydd chi.)
Mae’r afal yma’n ffres, mae’n teimlo fel petai o am fod yn afal ‘crunchy’, blasus. 
1:
Mae’r deisen yma’n edrych yn fendigedig. Mmmm... mae yna jam yn y canol, a hufen... a ‘chydig o ‘sprinkles’ siocled ar y top. Mmmm...mae’n na ogla da iawn yn dod o’r deisen yma!
2:
O! Dych chi wedi gweld y frechdan yma? Fy ffefryn – ‘salmon a cucumber’. Mae’r bara’n feddal, a hollol, hollol ffres. Oes yna rywbeth neisiach yn y byd na bara ffres meddal?
1:
Oes....Siocled! Toblerone, fy ffefryn. Mae’r siocled yn berffaith, yn toddi yn eich ceg chi.....O dw i wrth fy modd hefo Toblerone.
2:
O...mae’r bwyd yma’n edrych mor neis.
3:
Pam na wnewch chi fwyta’r bwyd?
1 a 2:
Bwyta’r bwyd! O na, diar mi. Na! 
3:
Ia, bwytwch y bwyd. Mae croeso i chi fwyta a phrofi’r  Toblerone, a’r deisen a’r brechdanau. Bwytwch! Mwynhewch!
1:
Wwww na! Bwyta’r bwyd...diar mi! Dw i’n hapus iawn yn siarad am y bwyd.
 
2:
Dw i’n hapus i drafod y bwyd, ac ogleuo’r bwyd, a sbïo at y bwyd 
3:
Ond pwrpas bwyd ydy ei fwyta. Dydych chi ddim yn cael y gorau allan o’r bwyd heb ei fwyta. Profwch y bwyd! Blaswch y bwyd! Rhowch y bwyd yn eich ceg, ei gnoi a’i lyncu!
1 a 2:
(Edrych ar ei gilydd yn syn, wedyn edrych ar 3 yn syn!)
3:
Dw i’n rhoi gwahoddiad i chi – mwynhewch, profwch a blaswch y bwyd.  
1 a 2:
Hwyl fawr – dw i’n mynd rŵan / A finnau. Ta ta.
Cymeriad 3 ar ôl gyda’r bwyd.

 3:
Dyn ni i gyd wedi clywed am y bwyd, dyn ni wedi gweld y bwyd, dyn ni wedi gwrando ar ...(‘enw cymeriad 1’) ac ...(‘enw cymeriad 2’) yn trafod y bwyd....ond does na neb wedi profi’r bwyd, does na neb wedi ei flasu.

Does na ddim gwerth i fwyd os nad ydy o’n cael ei brofi, ei flasu a’i fwyta.

4: 
Be ydyn ni’n wneud hefo Iesu Grist yn ein bywydau ni? Ydyn ni’n edrych ar bobl eraill yn trafod hanes Iesu? Ydyn ni’n siarad am Iesu ac yn ei gadw hyd braich? Ydyn ni’n sbïo ar Iesu o bell a meddwl ei fod o’n neis iawn?
3:
Dydi trafod, siarad, ac edrych o bell ddim yn ddigon. Mae’n rhaid i ni gael perthynas hefo Iesu Grist, mae’n rhaid i ni ei brofi a’i fwynhau....wrth ei gael yn rhan o’n bywyd ni go iawn. 

(Brathu darn o afal/siocled. Cnoi, mwynhau, llyncu!)
4: 


Mae Duw eisiau i ni,

Brofi'r haelioni rhyfeddol a'r heddwch dwfn mae Duw ein Tad a'r Arglwydd Iesu Grist yn ei roi i ni. (Effesiaid 1:2)
(Brathu darn o afal/siocled. Cnoi, mwynhau, llyncu!)
3:


Mae Duw eisiau i ni 
Brofi haelion rhyfeddol yr Arglwydd Iesu Grist (1 Corinthiaid 16:23)
(Brathu darn o afal/siocled. Cnoi, mwynhau, llyncu!)
4: 
Mae Duw eisiau i ni
......brofi y cariad hwnnw sy'n llawer rhy fawr i'w brofi yn llawn, er mwyn i ni gael ein llenwi â'r cwbl sydd gan Dduw ar ein cyfer. (Effesiaid 3:7)

(Brathu darn o afal/siocled. Cnoi, mwynhau, llyncu!)
3:
Mae Duw eisiau i ni ‘brofi llawenydd go iawn’ (2 Corinthiaid 1:24) ...drwy nabod Iesu Grist.
(exit pawb)
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